
8. Klasse Modul 1

(1) Le conditonnel présent   (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)

(2) «     Le conditionnel présent     »     der Verben     «     avoir  »  ,   « être   »   
      und     « aller     »  (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)

(3) «     Le conditonnel présent     »     der Verben, die auf   «     er     »   enden. 
      (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)

(4)  «     Le conditionnel présent     »     der Verben, die auf     «     ir     »     enden.   
     (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)

(5) «     Le conditionnel présent  »   der Verben, die auf   «     oir     »   
      enden   (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)  .   

(6)  «     Le condtionnel présent   »     der Verben, die auf     «     re     »     enden. 
     (Siehe Lektion 2-     9te Klasse)  .

(7) Bedingungssätze mit       « si     »     und     « le conditionnel présent  »    
   (Siehe Lektion 2-     9te Klasse  )  .

(8) Wann gebraucht man     "si"     und wann gebraucht man   
      "quand"  ?  (Siehe Lektion 2-     9te Klasse  ).

(9) Die Wortbildung: Männlich + Weiblich Berufsbezeichnungen

(a) Die französischen weiblichen Substantive, die (ne) zu männlichen   
    Substantiven hinzufügen, sind die männlichen Substantive, die auf 
   (ien) enden. 

            männlich          weiblich

Le mécanicien der Mechaniker
La mécanicienne die Mechanikerin

Le pharmacien der Apotheker
La pharmacienne die Apothekerin

(b) Die französischen männlichen Substantive, die mit (eur) enden, werden 
      mit (euse) enden, wenn sie weiblich sind.  Die meisten Substantive, die 
      mit (euse) enden, wenn sie weiblich sind, haben nur zwei Silben.



          männlich          weiblich

Le coiffeur der Friseur
La coiffeuse die Friseuse

Le vendeur der Verkäufer
La vendeuse die Verkäuferin

(c) Die meisten französischen männlichen Substantive, die mit (teur)  
      enden, werden mit (trice) enden, wenn sie weiblich sind.  

männlich          weiblich

L’acteur der Schauspieler
L’actrice die Schauspielerin

Le directeur der Direktor
La directrice die Direktorin

Aber es gibt einige Ausnahmen, die mit (euse) enden. 

Die Ausnahme ist: 

Le chanteur der Sänger
La chanteuse die Sängerin

(d) Die meisten französischen männlichen Substantive, die mit (ier) enden, 
      werden mit (ière) enden, wenn sie weiblich sind.

männlich          weiblich

Le cuisinier der Koch
La cuisinière die Köchin

Le poissonier der Fischhändler
La poissonière die Fischhändlerin

Aber die Ausnahme ist das Wort « pompier »

Le pompier der Feuerwehrmann
          La femme pompier die Feuerwehrfrau
(e) Es gibt einige Ausnahmen in Französisch, wo es keine Änderung für 
     die weiblichen Substantive gibt. Die Substantive, die gleich bleiben, 
     wenn sie weiblich sind, sind meistens die Substantive, die mit (-e) 
     enden, wenn sie männlich sind.



männlich          weiblich

un journaliste ein Jounalist
une journaliste eine Journalistin

un psychologue ein Psychologe 
une psychologue eine Psychologin

(10)  Die Pronomen   "y"   und     "en"   
   
« y »  hat die Bedeutung (hin) oder (dorthin).
« en »  hat die Bedeutung (von, aus) oder (davon, daraus).

« y » wird immer gebraucht, wenn es eine Bewegung gegen ein bestimmtes Objekt 
ausdrückt. 

Est-ce que tu vas à Paris maintenant? - Oui, j’y vais maintenant. 
Fährst du jetzt nach Paris? - Ja, ich fahre jetzt dorthin. 

« y »  steht in diesem Satz für den Ort (Paris). 

Est-ce que tu penses à tes devoirs en ce moment?
Denkst du jetzt an deine Hausaufgaben? 

- Oui, j’y pense en ce moment. 
- Ja, ich denke jetzt daran. 

Wir bemerken auch, dass « y »  immer vor dem Verb steht. 
Und wenn man « y »  mit Verneinung bilden soll - Z.B (ne….pas) steht: 

« ne » immer gleich nach dem Subjekt und vor « y ». 
« pas » immer gleich nach dem Verb. 

Est-ce que tu es descendu à la cave ?
Bist du in den Keller heruntergegangen? 

- Non, je n’y suis pas descendu. 
- Nein, ich bin nicht heruntergegangen. 
« en » wird immer gebraucht, wenn es eine Bewegung weg von einem Ort ausdrückt 
oder wenn man meint, dass er etwas davon hat oder kriegt. 

Est-ce que vous venez de Marseille? 
Kommen Sie aus Marseille? 

- Oui, j’en viens. 



- Ja, ich komme aus Marseille. 

Est-ce qu’il revient de l’Angleterre? 
Kommt er aus England zurück?

-Non, il n’en revient pas. 
- Nein, er kommt nicht aus England zurück. 

« ne » steht immer gleich nach dem Subjekt und vor « en». 
« pas » steht immer gleich nach dem Verb. 

« en » wird auch gebraucht, wenn man meint, dass er etwas davon hat oder kriegt. 

Est-ce que tu veux du gâteau ? - Oui, j’en veux bien. 
Möchtest du Kuchen ? - Ja, ich möchte schon. 

« en » steht für das Wort « gâteau ». 

Est-ce que vous prenez du lait avec votre café ?
- Oui, j’en prends avec mon café. 
- Non, nous n’en prenons pas avec notre café. 

« en » steht für das Wort « lait ». 

* Achtung: « en »  wird  als Pronomen gebraucht, wenn « en »  den
Teilungsartikel  ersetzen soll. « en »  ersetzt nur den unbestimmten Artikel (du, de
la, des). 

Zum Beispiel: 

- Est-ce que vous prenez du lait ?
- Oui, j’en prends. 

-  Est-ce que tu veux de la confiture ?
- Oui, j’en veux. 

Aber wenn der bestimmte Artikel vor einem Substantiv steht, wird 
« en » nicht mehr gebraucht. Man ersetzt den bestimmten Artikel mit dem 
entsprechenden Objektpronomen. 

Zum Beispiel: 

- Est-ce que vous voulez le fromage ? 
- Oui, je le veux. 



-  Est-ce que tu prends  la robe ?
- Oui, je la prends.  

(11)  Die Pronomen   "y"   und     "en"      mit Modalverben wie   
         (vouloir, pouvoir)

 Nach den Verben wie « vouloir » und « pouvoir » braucht man ein Verb in dem 
Infinitiv. 

Aber wo schreibt man das Pronomen "y" oder "en", wenn es der Fall ist?

Das Pronomen "y" oder "en" steht immer gleich vor dem Infinitiv des nächstens 
Verbs. 

Einige Beispiele: 

(a) Christine veut faire de la natation. 
    - Christine veut en faire. 

(b) Louis veut participer au concert. 
    - Louis veut y participer.

(12)  Die Pronomen   "y"   und     "en"      mit Modalverben wie   
         (vouloir, pouvoir)   und     mit Verneinung  .

      ne : steht gleich nach dem Subjekt. 
      pas/plus: steht gleich nach dem Modalverb(vouloir, pouvoir etc). 
     "y" oder "en": steht immer gleich vor dem Infinitiv des nächstens 
                               Verbs und nach  "pas".

(a) Christine ne veut pas faire de la natation. 
    - Christine ne veut pas en faire. 

(b) Louis ne veut plus participer au concert. 
    - Louis ne veut plus y participer.

(13) Die Abkürzungen     (les abbréviations)     in kleinen Anzeigen   
       (les petites annonces). 



Tél  : téléphone
h. : heures
ch : cherche
ap : après
angl : anglais
all : allemand
ds : dans
merc : mercredi
WE  : week-end
sam  : samedi
voit : voiture
rest :  resto/ restaurant
ital : italien
dpt : département

   rég : région
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